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Vitrum Mioni Srl: 30 anni di tradizione, esperienza e innovazione. 
L’inizio della nostra attività risale al 1979, quando ci siamo fatti conoscere
nel mercato come vetreria specializzata. 
Nel tempo abbiamo ampliato la nostra produzione e siamo oggi in grado 
di fornire ai nostri clienti la gamma più completa di coperture per
esterni, pensiline e pergole per l'edilizia residenziale, industriale e per 
l'arredo urbano. 

Negli anni abbiamo migliorato e ottimizzato i processi di produzione, 
abbiamo costantemente investito in moderne tecnologie di fabbricazione e
approfondito la conoscenza di materiali innovativi, come le leghe di alluminio
e il policarbonato compatto. Tutto ciò ci ha permesso di raggiungere uno
standard qualitativo d’eccellenza per soddisfare al meglio le richieste dei
nostri clienti…sempre! L’attenzione al cliente e la risposta puntuale alle sue
esigenze sono per noi priorità assolutamente irrinunciabili. 

Grazie alle competenze tecniche presenti in azienda, ci occupiamo dello studio
di soluzioni efficaci per la protezione dagli agenti atmosferici di ambienti 
outdoor, a cui sappiamo abbinare una spiccata propensione al design, pur
conservando le caratteristiche artigianali tipiche dei nostri prodotti. 

I nostri rivenditori vedono in noi un partner affidabile, flessibile e attento, in
grado di fornire delle soluzioni personalizzate ad–hoc per soddisfare ogni gusto
estetico. Ma c’è di più! Grazie al nostro ufficio tecnico di progettazione e alla
nostra rete commerciale, possiamo affiancare il punto vendita nel redigere i
preventivi e seguire ogni step di produzione, dall’ideazione alla progettazione
del prodotto, fino alla messa in opera finale.
Vitrum Mioni: Tutta la qualità nient'altro che la qualità!

Vitrum Mioni Srl: 30 years of tradition, experience and innovation. 
The beginning of our business dates back to 1979, when we made a name
for ourselves in the market as a specialized glassware.
Over time, we have increased our production and we are now able to provide
our customers the most complete range of outdoor systems, canopies and
pergolas for residential buildings, industrial and urban furniture.

Year after year, we have improved and optimized production processes; we
have constantly invested in modern manufacturing technologies and we
have enhanced the knowledge of innovative materials, such as aluminum
alloys and compact polycarbonate. All these improvements have enabled
us to achieve high levels of qualitative excellence in order to best satisfy the
demand of our customers...always! Customer care and timely response to
the requirements of the customers are absolutely our first priorities.

Thanks to the technical expertise in the company, we develop effective 
solutions for protection against atmospheric agents in outdoor environ-
ments, to which we combine a strong propensity to design, while maintaining
the typical artisan characteristics of our products.

In the eyes of our dealers, we are a reliable partner, flexible and attentive,
able to provide custom-made solutions to suit every taste. But there is more!
Thanks to our technical design office and to our sales network, we can 
cooperate with the dealer during the preparation of commercial offers and
follow every step of production, from product design through to final 
installation.
Vitrum Mioni: All the quality and nothing but the quality!



Vitrum Mioni Srl: 30 Jahre von Tradition, Erfahrung und Innovation.
Der Beginn unseres Geschäfts stammt vom Jahr 1979, als wir auf dem Markt
als Spezialglaswaren bekannt gemacht.
Im Laufe der Zeit haben wir unsere Produktion erweitert und wir sind
jetzt in der Lage unseren Kunden die umfangreichste Auswahl von 
Außenüberdachungen, Vordächer und Pergolen für den Wohnungsbau, 
industrielle Bauvorhaben und Stadtmöblierung, zur Verfügung zu stellen.

Im Laufe der Jahre haben wir Produktionsprozesse verbessert und optimiert,
haben wir in modernste Fertigungstechnologien investiert und die 
umfassende Kenntnis von innovativen Materialien wie Aluminiumlegierungen
und kompakt Polycarbonat ständig vertieft. Diese Verbesserungen haben uns
ermöglicht, einen Qualitätsstandard der Exzellenz zu erreichen, um den 
Anforderungen unserer Kunden zufrieden zu stellen...immer! Die 
Kundenorientierung und der rechtzeitige Antwort auf ihre Bedürfnisse sind
unsere wichtigsten Prioritäten.

Dank den fachlichen Kompetenzen innerhalb des Unternehmens, entwerfen
wir effiziente Lösungen für den Wetterschutz in den Außenbereichen, zu dem
wir  eine starke Neigung für Design kombinieren, ohne auf den typischen 
handwerklichen Eigenschaften unserer Produkte zu verzichten.

Unsere Händler finden uns einen zuverlässigen Partner, flexibel und an Details
aufmerksam, einen Geschäftspartner, der in der Lage ist, kundenspezifische
Lösungen für jeden Geschmack zur Verfügung zu stellen. Aber das ist nicht
alles! Dank unserem Projektierungsbüro und unserem Vertriebsnetz, können
wir den Laden während die Vorbereitung von kommerziellen Angeboten 
unterstützen und wir können jeden Schritt der Produktionsprozess von der
Produktentwicklung bis zur Installation folgen.
Vitrum Mioni: Die ganze Qualität und nichts als die Qualität!

Vitrum Mioni Srl : 30 ans de tradition, expérience et innovation.
Le début remonte à 1979, lorsque nous avons fait connaître notre entreprise
sur le marché comme vitrerie spécialisée.
Au fil du temps, nous avons développé notre production et nous sommes
maintenant en mesure de fournir à nos clients la gamme la plus complète
de couvertures pour espaces externes, marquises et pergolas pour la 
construction résidentielle, industrielle et du mobilier urbain.

Au fil des années, nous avons amélioré et optimisé les processus de 
production, nous avons constamment investi dans modernes technologies
de fabrication et nous avons approfondi la connaissance des matériaux 
innovants, tels que les alliages d'aluminium et polycarbonate compact. Tout
cela nous a permis d'atteindre un niveau d'excellence de la qualité afin de 
satisfaire les exigences de nos clients...toujours! Notre approche privilégiant
le client et une réponse rapide à leurs besoins sont notre priorités absolument
essentielles.

Grâce à les compétences techniques dans l'entreprise, nous étudions des 
solutions efficaces pour la protection contre les agents atmosphériques des
espaces extérieurs, à laquelle nous combinons une forte propension pour le
design, tout en conservant les caractéristiques typiques de l'artisanat de nos
produits.

Nos concessionnaires voient en nous un partenaire fiable, flexible et attentif,
capable de fournir des solutions personnalisées pour tous les goûts. Mais il y
a plus! Merci à notre bureau de conception technique et à notre réseau de
vente, nous pouvons aider le magasin pendant la rédaction des offres 
commerciales et nous pouvons suivre chaque étape de la production, de la
conception du produit jusqu'à l'installation finale.
Vitrum Mioni: Toute la qualité et rien que la qualité!
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Open

Innovativa pergola bioclimatica in alluminio ideale per coprire grandi spazi
esterni come terrazze, plateatici o dehors che necessitano di protezione da
pioggia, neve o forte irraggiamento solare, senza rinunciare ai benefici del
ricircolo dell’aria aperta. 

The innovative bioclimatic pergola made of aluminium is ideal for use in 
outdoor spaces such as terraces, stallage facilities or dehors that require
protection against rain, snow or strong sunshine without compromising the
benefits of the circulation of fresh air.

Innovative bioklimatische Pergola aus Aluminium ideal für alle
Außerebereichen wie Terrassen, öffentliche Schankflächer im Freien,
die vor Witterungseinflüssen wie Regen, Schnee oder starker Sonnenein-
strahlung geschützt werden sollen, ohne auf die Frischluft im Freien
verzichten zu müssen. 

L’innovante pergola bioclimatique en aluminium proposée est idéal pour
tous les espaces externes comme les terrasses, les espaces publics
extérieurs qui ont besoin d'une protection contre la pluie, la neige ou le fort
rayonnement solaire sans renoncer aux bénéfices du changement d’air
frais. 

Pergole e coperture per esterni _ Pergolas and outdoor covers
Pergolen und Außenüberdachungen _ Pergolas et couvertures pour externes 
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Open +

Nuova versione di pergola bioclimatica predisposta per chiusure laterali con
tende ed illuminazione con led stripes. Il risultato è una copertura in 
alluminio perfetta per chi cerca una totale protezione dagli agenti atmosferici
e desidera godersi gli ambienti esterni durante tutti i periodi dell’anno. 

New kind of fully equipped bioclimatic pergola arranged for integrated 
vertical awnings and lighting with led stripes. As a result, you have an
aluminium roof which guarantees complete protection against atmospheric
agents and the possibility of enjoying the spaces below all year round. 

Das ist die neue Version von bioklimatische Pergola mit Vorbereitung für
senkrechte Markisen und Beleuchtung mit LED-strips. Diese Pergola aus
Aluminium bietet einen optimalen Schutz vor Witterungseinflüssen, und
einen Raum für die Leuten, die Außenbereichen ganzjährig genießen 
möchten.  

Nouvelle version de pergola bioclimatique prédisposée par stores verticaux
intégrés et éclairage avec strip Led. Le résultat final est une couverture en
aluminium la plus parfait pour les personnes qui cherchent une protection
totale contre les agents atmosphériques, et pour ceux qui veulent profiter
du plein air en toutes saisons. 
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Pergole e coperture per esterni _ Pergolas and outdoor covers
Pergolen und Außenüberdachungen _ Pergolas et couvertures pour externes 
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Openair

Pergola bioclimatica in alluminio dal nuovo design minimale ed essenziale,
che garantisce ottime prestazioni di tenuta a pioggia a neve. Grazie al 
sistema con tubolari ad incastro, l’installazione della struttura diventa ancora
più facile e veloce. Su richiesta è disponibile la predisposizione per 
illuminazione con spot led ad incasso. 

Bioclimatic pergola made of aluminium with a new minimal and
essential design, which guarantees excellent protection against rain
and snow. A renewed joint system of main profiles allows a faster and
easier installation of the structure. Upon request, the beams can be
arranged for led spotlights.

Bioklimatische Pergola aus Aluminium mit neuem minimalem und
wesentlichem Design, das optimale Abdichtung gegen Regen und Schnee
garantiert. Dank dem handlichen System mit Steckverbindung der 
Aluminiumprofile, wird die Installation noch einfacher und schneller. Auf
Wunsch besteht die Möglichkeit, die Struktur für LED-Spot zu vorbereiten.  

Pergola bioclimatique en aluminium avec un nouveau design minimaliste
et essentiel, qui assure une optimale performance d’étanche contre la pluie
et la neige. Grâce à le système avec profiles autobloquantes, l’installation
est plus facile et rapide. Sur demande est disponible la prédisposition pour
éclairage avec Led spot intégrés. 



Allugarden®

Struttura piana in alluminio dal design minimale e lineare che si adatta 
facilmente e con garbo a qualsiasi ambiente abitativo contemporaneo.
Adatta per la protezione degli ambienti esterni dagli agenti atmosferici, 
permette inoltre l’illuminazione naturale degli spazi sottostanti grazie alla
copertura in policarbonato compatto. 

Flat structure made of aluminium with a sleek and streamline design, which
easily adapts to all contemporary living environments. Ideal for protecting
outdoor environments against atmospheric agents without compromising
the natural enlightenment of spaces below thanks to the spacious roof made
of compact polycarbonate sheets. 

Struktur aus Aluminium mit klarer Formsprache und minimalem Design,
die sich gut in jedes zeitgemäße Wohnambiente einpasst. Ideal zum Schutz
von Außenbereichen vor Witterungseinflüssen wie Regen und Schnee. 
Die großflächige Überdachung mit Platten aus massivem Polycarbonat 
gestattet eine natürliche Beleuchtung der überspannten Bereiche. 

Structure plate en aluminium au design minimaliste et linéaire qui s'adapte
facilement à n'importe quel milieu d'habitation contemporain. Idéal pour la
protection des espaces extérieurs contre les agents atmosphériques, grâce
à la grande couverture réalisée avec des plaques en polycarbonate compact,
il permet l’illumination naturelle des espaces situés en dessous.
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Allupergola®

Reinventa la classica pergola in legno addossata a parete con una struttura
in alluminio dal design innovativo senza costi di manutenzione. Ideale per
la protezione dagli agenti atmosferici di terrazze o altri spazi esterni può es-
sere utilizzata tutto l’anno grazie alla copertura in policarbonato compatto
che non toglie il passaggio di luce agli ambienti interni. 

It renews the typical wall mounted wooden pergola with an aluminium
structure featuring an innovative and highly customizable design, without
maintenance costs. Ideal for providing protection against atmospheric
agents on terraces or other outdoor areas, it can be used all year round
thanks to the compact polycarbonate roof that does not prevent the natural
light from shining through to the environments below. 

Die klassische, an die Wand gebaute Pergola aus Holz wird durch eine 
Aluminiumkonstruktion neu erfunden, mit einem innovativen Design aber
ohne Wartungskosten. Ideal zum Schutz von Terrassen oder anderen 
Außenbereichen vor Witterungseinflüssen. Die Pergola ist ganzjährig 
nutzbar dank der Überdachung aus massivem Polycarbonat, die das 
natürliche Tageslicht zu den Innenbereichen durchlässt.

Réinvente la tonnelle classique en bois adossée au mur par une structure
en aluminium au design innovant et hautement personnalisable sans les
coûts de maintenance. Idéale pour la protection contre les agents 
atmosphériques des terrasses ou autres espaces extérieurs, elle peut être
utilisée toute l’année grâce à la couverture en polycarbonate compact qui
n'empêche pas la lumière naturelle de passer dans les pièces. 



Allucar®

Struttura autoportante in alluminio pensata per la protezione delle
automobili dagli agenti atmosferici quali pioggia, neve, grandine o forte
irraggiamento solare grazie alla copertura in policarbonato compatto, molto
resistente agli urti. Le travi sono personalizzabili con fregi decorativi.

Sleek and stylish self-standing structure made of aluminium designed to
protect automobiles against atmospheric agents such as rain, snow, hail or
strong sunshine, thanks to its compact and exceptionally shockproof 
polycarbonate roof. The beams are customizable with decorative motifs. 

Hochelegante selbsttragende Lösung aus Aluminium, deren extrem
stoßfeste Überdachung aus massivem Polycarbonat das Auto vor 
Witterungseinflüssen wie Regen, Schnee, Hagel oder Sonnenstrahlung
schützt. Die Träger der Struktur können durch Dekormuster personalisiert
sein. 

Structure en aluminium autoportante et trés élégante, étudiée pour la 
protection des automobiles contre les agents atmosphériques comme la
pluie, la neige, la grêle et le fort rayonnement solaire grâce à la couverture
en polycarbonate compact à haute résistance aux chocs. Les poutres sont
personnalisables en dessins décoratifs. 
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Alluglass

Pergola in alluminio addossata a parete dallo spiccato design moderno con
copertura scorrevole a 2 o 3 guide, predisposta per pannelli di vetro 
temperato o stratificato che garantiscono un perfetto passaggio di 
illuminazione naturale negli ambienti interni. 

Wall mounted aluminium pergola with a modern elegant design. It is 
characterised by sliding glazing system on 2 or 3 rails, arranged for 
tempered or stratified glass, which guarantees an excellent natural lighting
of the environments below. 

Pergola aus Aluminium mit Wandbefestigung und einem modernen Design.
Die Schiebeüberdachung mit 2 oder 3 Schiene, ist für vorgespanntes oder
Verbundsicherheitsglas vorbereitet, das eine optimale Beleuchtung der
überspannten Bereiche bietet.  

Pergola en aluminium adossée au mur au design moderne, la couverture
est à glissière avec 2 ou 3 binaires, prédisposée pour plaques en verre
trempé ou feuilleté qui assurent une parfaite illumination naturelle des
espaces situés en dessous.
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Tunnel Gallery

Il tunnel, realizzato con struttura in alluminio, rappresenta la soluzione
ideale per la protezione dagli agenti atmosferici di camminamenti di 
collegamento tra fabbricati. La forma tonda della copertura in policarbonato
compatto viene realizzata con diversi raggi di arcatura a seconda della 
larghezza e dei carichi richiesti. 

The tunnel, with aluminium structure, is the perfect solution to protect 
walkways from atmospheric agents such as rain, snow or solar radiation.
The rounded shapes of the roof of compact polycarbonate might have 
different radii of curvature depending on required width and supported loads.

Das ist eine perfekte Lösung aus Aluminium, um Fußgängerwege vor 
Witterungseinflüssen wie Regen, Schnee oder starker Sonnenstrahlung zu
schützen. Die abgerundet Gestalt der Überdachung aus massivem 
Polycarbonat kann verschiedenen Radien haben, gemäß der Breite und den
erforderten Schnee- und Windlasten.

Le Tunnel en aluminium est la solution idéale pour réparer les trottoirs 
de couverture contre les agents atmosphériques. La forme ronde de la 
couverture en polycarbonate compact est réalisée avec différents rayons 
en fonction de la largeur et les charges nécessaires. 



Colori struttura
I profili in alluminio sono trattati 
superficialmente a norma EN 12206
con l’impiego di polveri in poliestere
termoindurente che garantiscono
un’elevata resistenza ai raggi UV 
ed agli agenti atmosferici risultando
idonee per l’applicazione su elementi
di finitura esterni con una buona 
resistenza alla corrosione. 

Frame colour
The aluminium profiles are treated 
superficially pursuant to EN 12206
with thermosetting polyester powder
that assures long-term resistance to
UV rays and to atmospheric agents,
making it suitable for external use with
a long-term corrosion resistance. 

Beschichtungsfarben
Die Strukturen sind oberflächlich
gemäß Norm EN 12206 mit 
Polyesterpulver beschichtet. 
Dank der hohen Beständigkeit der 
Beschichtung gegen UV-Strahlen,
Witterungseinflüssen und Korrosion,
ist sie perfekt für die Verwendung in
Außenbereichen. 

Couleur de la structure
Les structures sont traitées super-
ficiellement à norme EN 12206
avec l’utilisation des poudres polyester
thermodurcissable, pour garantir une
haute résistance aux rayons UV et 
aux agents atmosphériques, résultant
adapte à l’application dans éléments
de finition extérieurs avec une bonne
résistance à la corrosion.   

Fuji Silver Ruggine
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Grafite Quartz

Per colorazioni diverse, 
consultare l’ufficio tecnico.

For different colors, take contact
with the technical department.

Für verschiedene Farben, 
nehmen Sie Kontakt mit der 
Konstruktionsabteilung.

Pour couleurs différentes, 
consulter le bureau technique.

Il miglioramento continuo di Vitrum Mioni srl
può comportare modifiche alle specifiche
senza preavviso. I dati tecnici sono 
puramente indicativi. L’azienda si riserva il
diritto di modificare senza preavviso.

Vitrum Mioni srl continuous improvement
may result in changes to specifications
without notice. Technical data is purely as an
indication. The company reserves the right
to modify them without notice.

Die ständige Verbesserung von Vitrum Mioni
srl Produkte kann Veränderungen an 
Technische Merkmale bedingen. Die 
Technischen Daten sind Richtwerte. Das
Unternehmen behält sich das Recht, die
Produkte ohne Vorankündigung zu ändern. 

L’amélioration constante de Vitrum Mioni srl
peut impliquer des modifications aux 
spécifications sans préavis. Les données 
techniques sont approximatives. La société
se réserve le droit de les changer sans 
préavis.

Colori _ Colours 
Farben _ Couleurs



Copertura
La copertura di Allugarden®, 
Allupergola® e Allucar® è realizzata
con lastre modulari in policarbonato
compatto spessore 4 mm, materiale
plastico che si distingue per l’elevata
resistenza agli urti. Il rivestimento di
protezione anti raggi UV su ambo i lati,
garantisce la durata nel tempo man-
tenendo inalterate le caratteristiche di
trasparenza.  

PCC
- Trasparente
- Clear
- Transparent
- Transparent

PCC
- Opale
- Opale
- Opal
- Opalescent

PCC
- Grigio
- Grey
- Grau
- Gris

PCC_solar control
- Grigio IR
- IR Grey
- IR Grau
- IR Gris

PCC
- Goffrato
- Embossed
- Gerippt
- Gaufré

PCC
- Bronzo
- Bronze
- Bronze
- Bronze

Roof
The roof of Allugarden®, Allupergola®

and Allucar® is made of compact
polycarbonate sheets, with thickness
4 mm, a plastic material with strong
resistance to impacts. 
The protective coating against UV
rays on both sides, guarantees a
longer product lifespan without
compromising the original high
transparency. 

Überdachung
Die Überdachung der Modellen 
Allugarden®, Allupergola® und 
Allucar® bilden Platten aus massivem
Polycarbonat mit einer Stärke gleich
4 mm. Dieses stoßfeste Material ist
gegen UV-Strahlen geschützt, 
sodass eine lange Lebensdauer 
des Produkts und eine perfekte
Transparenz garantiert wird. 

Couverture
La couverture des produits Allugarden®,
Allupergola® et Allucar® est réalisée
avec plaques en polycarbonate
compact avec 4 mm d’épaisseur,
matériel plastique avec haute 
résistance aux chocs. Le revêtement
contre les rayons UV sur les deux
côtés garantit une longue durée 
de vie du produit et conserve les
caractéristiques de transparence. 

PCC
- Verde acqua
- Green
- Grün
- Vert

Su richiesta è disponibile la copertura
con pannelli compositi di alluminio e
polietilene nelle colorazioni bianco
9016 e grigio 9006.

Fregi
I modelli Allupergola®, Allucar® e 
Alluglass danno la possibilità di decorare
e alleggerire le travi con dei fregi 
decorativi. Qui di seguito i fregi 
disponibili: 

On request is available the innovative
roof with sheets of Aluminium and 
polyethylene in two colours: white 9016
and grey 9006.  

Decorative motifs
The beams of Allupergola®, Allucar®

and Alluglass can be personalized by
adding decorative motifs to the beams.
Here below the possible motifs: 

Auf Wunsch bieten wir auch eine 
innovative Überdachung aus Aluminium
und Polyethylen. Die verfügbare 
Farben sind Weiß 9016 und Grau 9006. 

Dekormuster
Die Trägern der Modellen Allupergola®,
Allucar® und Alluglass können durch
Dekormustern personalisiert sein.
Die verfügbare Dekormustern sind: 

Sur demande est disponible la couverture
avec plaques composites d'aluminium
et de polyéthylene dans les coloris
blanc 9016 e gris 9006. 

Dessins décoratifs
Les poudres des modèles Allupergola®,
Allucar® et Alluglass peuvent être 
personnalisées avec des dessins 
décoratifs. Dessous les dessins 
disponibles :

Freccia

Asolo

Giglio

Totem

Delta

Venezia

Luna

Monitor

Cleopatra

Orientale
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Tiranti Pensilina sviluppata per coprire ampi spazi esterni quali le zone di
carico/scarico merci. Grazie al sistema di fissaggio a parete con tiranti si
possono raggiungere elevate sporgenze.

Canopy designed to cover large outdoor spaces such as loading/unloading
areas. It is fixed with stainless steel tie rods which allow structures even with
wide projections. 

Vordach optimal hauptsächlich über verlade Zonen. Das Befestigungssy-
stem mittels Streben aus rostfreiem Stahl, ermöglicht eine größe 
Ausladefläche. 

Marquise conçue pour la protection des grands espaces extérieurs tels que
les zones de chargement/déchargement. Grâce à la fixation avec tirants en
acier inox on peut avoir grands saillies. 

Pensilina dalle linee moderne ma con una ricercata cura nei dettagli che la
rendono adatta sia a contesti abitativi tradizionali, che a contesti industriali. 

Canopy that combines modern lines with a refined attention for details. 
This makes it suitable both for traditional living contexts and for industrial
environments. 

Vordach mit modernen Linie und Sorgfalt zum Detail. Dank diesen 
Merkmalen passt dieses Modell sowohl in traditionellen Wohnumfelde als
auch in industriellen Umfelde.  

Marquise qui combine lignes modernes avec une particulaire attention aux
détails. Grâce à cette caractéristiques elle s’adapte aussi aux contextes 
résidentielles traditionnelles, que aux industrielles. 

Classica

Pensiline _ Canopies 
Vordächer _ Marquises
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RiccioloPensilina adatta a contesti rustici o edifici dalle linee classiche grazie 
all’inserimento dei riccioli che creano dei motivi molto raffinati. La forma
leggermente curvata protegge infissi e porte d’ingresso dagli agenti 
atmosferici e si adatta alle situazioni più diverse. 

Canopy suitable in rustic or classic contexts thanks to the inclusion of refined
curls. The curved shape of the canopy protects doors and windows from 
atmospheric agents and can fit in every detail of the building.

Vordach perfekt an Gebäude mit klassischen und rustikalen Stil, dank der
Benutzung von raffinierten Locken. Die leicht gebogene Form schützt 
Glasfassaden und Eingangstüren vor Witterungseinflüssen und ist durch
verschiedenen Neigung und Winkelmöglichkeiten weitgehend einsetzbar. 

Marquise qui s’adapte dans contextes rustiques ou bâtiments classiques
grâce à l’inclusion des boucles qui créent des motifs très raffinés. La forme
incurvée de la structure protège portes et fenêtres contre les agents 
atmosphériques et s’adapte à toutes les situations.    
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Forata Pensilina dalle linee pulite, arricchita da staffe forate che le donano carattere.
Il suo punto di forza è l’ingombro della staffa di soli 200 mm d’altezza, che
risolve ogni problema d’installazione permettendo l’ancoraggio anche in
spazi ridotti. 

Canopy of aluminium with clean lines, adorned with perforated brackets.
The strength of this model is the space it occupies: 200 mm are enough to
fix it. This feature solves every installation problem, even in case of limited
space.

Dieses elegante Vordach wird durch Lochfräsungen geprägt und bei 
neuzeitlicher Architektur eingesetzt. Die wichtigste Stärke sind die Befesti-
gungsplatten aus Stahl mm 200, die eine Wandmontage bei geringem
Platzbedarf ermöglicht. 

Marquise avec des lignes épurées, enrichi avec des supports percés 
qui ajoutent caractère à la structure.  La force de cette marquise sont le
support de seulement 200 mm de hauteur, qui résolvent tous les problèmes
d’installation permettant l’ancrage dans espaces restreints. 

Pensiline _ Canopies 
Vordächer _ Marquises



Falda

Piana

Pensilina dalle linee squadrate che si inserisce bene in contesti architettonici
con spioventi definiti grazie alla copertura a falda priva di curvatura. 

Canopy with marked lines and linear frame, without the typical curved shape
of most models. These details make it suitable in buildings with marked
roof. 

Dieses schlichte Modell mit klarer Linienführung, fügt sich gut bei genau
definierten Überdachungen ein, dank den Profilen der Struktur, die nicht
gebogen sind. 

Marquise aux lignes carrées qui s’intègrent bien dans contextes 
architecturaux avec versantes définies, grâce à la couverture sans courbure.  

Pensilina caratterizzata da eleganti staffe e da copertura a falda dritta, 
caratteristiche che la rendono adatta a contesti moderni dalle linee 
squadrate. Il fissaggio delle staffe permette l’installazione anche in spazi 
ridotti.  

Canopy with graceful perforated brackets and modern linear structure. 
Its shape fit to the best in elegant buildings with marked lines. Its little 
brackets allow the installation even in contexts with limited space.  

Dieses Vordach ist von eleganten Befestigungsplatten und gerippter 
Abdeckung gekennzeichnet. Aus diesem Grund ist es ideal in modernen
Gebäude mit minimalen Linie. Die kleine Befestigungsplatte ermöglicht die
Installation auch bei geringem Platzbedarf. 

Marquise caractérisé par élégantes supports percés et couverture sans
courbure. Avec ces caractéristiques elle s’adapte à bâtiments avec lignes
définies. L’ancrage au mur des supports est possible aussi dans espaces
restreints. 



Liberty

Arco

Pensilina ispirata ai modelli del primo Novecento con una rivisitazione in
chiave moderna dello stile Liberty. Resa più raffinata dall’inserimento dei
riccioli, è l’ideale per contesti storici o edifici di prestigio. 

This canopy is a renovation, in a modern transposition, of the canopies of
early 20th century. Because of its ornamental brackets with curls, it is perfect
for historical and elegant buildings. 

Inspiriert aus dem Jugendstil um den 20. Jhdt. ist dieses Modell eine 
Neuauslegung in moderner Technik, durch raffinierter Lösungen, genau 
richtig für historische bzw. repräsentative ältere Gebäude. 

Marquise réalisée avec de nouveaux matériaux qui revisite le style Art 
Nouveau de la première du XXe siècle. L’inclusion des boucles rendre 
la marquise idéal pour les bâtiments prestigieux ou dans des contextes 
historiques. 

Pensilina che garantisce una buona protezione dagli agenti atmosferici. 
Grazie alla forma curvata ripara infissi e porte d’ingresso con sopraluce
anche in caso di pioggia e vento intensi. I suoi braccetti di supporto richie-
dono pochissimo spazio per l’ancoraggio.

With its emphasized curved shape, this canopy ensures a high protection
against atmospheric agents. It protects doors and windows with fanlights
from high rain and wind. The canopy is fixed to the wall thanks to little 
brackets, which do not require lot of space. 

Vordach der gebogenen Form garantiert dieses Modell guten Schutz gegen
Witterungseinflüssen, starken Wind und Regen. Zu empfehlen bei 
Glassfassaden und Eingangstüren mit Oberlichte. Durch niederen Befesti-
gungskonsole, benötigt dieses Modell sehr wenig Platz für die Verankerung. 

Marquise qui garantit une bonne protection contre les agents atmosphéri-
ques. Grâce à la forme incurvée, répare portes et fenêtres avec imposte
aussi en cas de pluie ou vent intenses. Les bras de support nécessitent de
peu d’espace pour l’ancre. 

30_31

Pensiline _ Canopies 
Vordächer _ Marquises



Aurora

Pensilina piana ma con una leggera inclinazione, adatta a contesti 
architettonici dalle linee pulite e minimal. Il modello è caratterizzato dal 
sistema di fissaggio con tiranti in acciaio inox rivestiti da tubolare in alluminio
e da staffe forate in acciaio. 

Flat canopy with light gradient, it fits in architectural contexts with clean, 
essential lines. The canopy is fixed to the wall with stainless steel tie rods
encased in aluminium tubes, and modern perforated steel brackets.

Fast flach Vordach, das an  klarer und minimaler Linien anpasst. Die 
Befestigung erfolgt mittels Streben aus rostfreiem Stahl, geschützt durch
ein Aluminium Rohr, und Befestigungsplatten aus Stahl. 

Couverture presque plat qui s’adapte à contextes architecturaux avec lignes
épurées et minimales. Ce modèle est caractérisé par un système de fixation
avec des tirants en acier inox, recouvertes par des tubulaires en aluminium,
et supports percés en acier. 



Opzioni _ Optionals _ Sonderausstattung _ Options
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Soffitto Pensilina con curvatura marcata, adatta per la protezione dagli
agenti atmosferici. Il fissaggio avviene a “soffitto” in corrispondenza
di uno sporto esistente o sotto la soletta di un poggiolo aggettante.

Canopy with a marked curved shape, suitable to protect doors and windows
from atmospheric agents. Its particular fixing system on ceiling is suitable
to fix the canopy to a protrusion or to a projecting balcony.  

Vordach mit markierter gebogener Struktur, ideal zur Schutz gegen 
Witterungseinflüssen. Die Anbringung passt unter einer bestehenden 
Ausladung bzw. vorstehender Balkonplatte.   

Marquise avec courbure marquée, parfait pour la protection contre les
agents atmosphériques. Elle est appropriée pour la fixation dans une saillie
existant ou sous la semelle d’un balcon.

Pensilina che rappresenta la migliore soluzione per la protezione dagli
agenti atmosferici. Ideale per porte d’ingresso con sopraluce, i suoi braccetti
di supporto garantiscono grande tenuta al carico neve e alla spinta del vento.

The curved shape of this canopy is the most suitable one to protect doors
and windows even with fanlights against atmospheric agents. Its brackets
guarantee high resistance to snow load and strong wind force. 

Dieses Vordach übernimmt durch die gebogene Schildform eine Schutz-
funktion. Ideal bei Glassfassaden und Haustüren mit Oberlichte, die 
Befestigungskonsole garantieren Resistenz bei starkem Wind und erhöhter
Schneelast.  

Ce modèle représente la meilleure solution pour la protection contre les
agents atmosphériques. Idéal pour la protection des portes et fenêtres avec
imposte, ses bras supportent charge de neige élevée et la pression du vent. 

Scudo
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A) Angolo interno 
B) Angolo esterno
C) Variazione di pendenza 
D) Scanso

A) Inner corner 
B) Outer corner
C) Change of gradient
D) Avoidance

A) Innenecke 
B) Außenecke
C) Neigungsänderung 
D) Ausschnitte

A) Coin interne 
B) Coin externe
C) Variation d’inclination
D) Évitement

A B

C D

Opzioni _ Optionals
Sonderausstattung _ Optional
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Tunnel Puntone

Tunnel Tirante Pensilina ideale per proteggere infissi e porte d’ingresso con sopraluce tondo
e anta apribile verso l’esterno grazie alla forma curvata e al ridotto ingombro
che deriva dalla mancanza di sostegni nella parte inferiore delle grondaie
laterali. 

Its particular shape make this canopy suitable to protect doors and windows
with rounded fanlights. Thanks to its upper tie rod, it fit in buildings with
doors and windows, which open to the outside. The brackets support the
gutters, fixed on both sides.  

Durch die von oben angebrachten Zuganker, ist dieses Modell sehr 
platzsparend in der Montage Schützt Glassfassaden, Eingangstüren 
mit Oberlichte und bei Fensterläden. Dank der seitlichen Profile mit 
Regenrinnenfunktion wird die Sammlung und Abteilung von Regenwasser
gewährleistet. 

Marquise idéale pour la protection des portes et fenêtres avec imposte
courbe et porte ouvrant à l’extérieur, grâce à la forme incurvée. La marquise
n’occupe pas beaucoup de place parce que il n’y a pas de supports dans la
parte inferieure des gouttières.  

Pensilina ideale per proteggere infissi e porte d’ingresso con sopraluce
tondo. I profili laterali con funzione di grondaia supportati da puntoni 
permettono la raccolta dell’acqua piovana ed il convogliamento allo scarico
frontale.

Canopy suitable to protect doors and windows with rounded fanlights. 
The lateral profiles are supported by brackets and function as gutters: 
the water is collected inside and drain through front holes. 

Zweckmäßiges Modell in gebogener Form gibt optimalen Schutz an 
Glasfassaden und Eingangstüren mit Oberlichte. Dank der seitlichen Profile
mit Regenrinnenfunktion wird die Sammlung und Abteilung von 
Regenwasser gewährleistet. 

Marquise idéale pour la protection des portes et fenêtres avec 
imposte courbe. Les profiles latéraux sont soutenus par des supports, ils
fonctionnent comme gouttière et permettent l’évacuation de l’eau frontale. 
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Copricancello Tunnel

Copricancello ArcoCopertura che necessita di un solo muretto laterale di ancoraggio per la
protezione del cancello d’ingresso. Il copricancello è corredato da un profilo
gocciolatoio che permette lo scarico laterale dell’acqua mediante eleganti
tappi a beccuccio. 

This solution is suitable when only one wall is available to fix the roof. In fact,
it does not require to be fixed on both sides. The structure is complete with
a drip profile with drain plugs, which allow water drain.    

Die Torabdeckung Arco übernimmt eine selbsttragende Schutzfunktion für
den Eingangsbereich. Sie benötigt nur eine Seitenwand für die Verankerung.
Die Struktur verfügt von eine Regenrinne mit eleganten Auslaufen mit
Düsen.

Couverture qui exige seulement un petit mur latéral pour la fixation comme
protection du portail d’entrée.  Il est complet d’un profil avec une fonction
de drainage qui permet l’éjection latérale de l’eau par élégantes couvercles. 

La soluzione ideale per dare un tocco di eleganza in più alla casa a partire
dal cancello d’ingresso. Assicura la massima protezione da pioggia, neve o
sole, sia dell’ospite che aspetta di essere ricevuto, sia del citofono e delle
cassette postali. 

The aluminium gate cover guarantees maximum protection from atmo-
spheric agents to guests, intercom and post-boxes, giving a touch of 
elegance starting from the entrance. 

Die ideale Lösung, damit das Haus schon beim Eingang noch eleganter
wird: Die Torabdeckung Tunnel bietet höchsten Schutz bei Regen, Schnee
oder Sonne, sowohl für den Gast, der empfangen werden will, als auch für
die Sprechanlage und die Briefkästen.

Cet est la solution idéale pour donner élégance à la maison à partir de la
porte d'entrée. Cette couverture assure une protection parfait contre la pluie,
la neige et le soleil, des personnes qui attendent d’être reçues, mais aussi
de interphone et des boites aux lettres.   



Colori struttura
I profili in alluminio sono trattati 
superficialmente a norma EN 12206
con l’impiego di polveri in poliestere
termoindurente che garantiscono
un’elevata resistenza ai raggi UV ed
agli agenti atmosferici risultando 
idonee per l’applicazione su elementi
di finitura esterni con una buona 
resistenza alla corrosione.

Frame colours
The aluminium profiles are treated 
superficially pursuant to EN 12206 
with thermosetting polyester powder
that assures long-term resistance to
UV rays and to atmospheric agents,
making it suitable for external use with
a long-term corrosion resistance. 

Beschichtungsfarben
Die Strukturen sind oberflächlich
gemäß Norm EN 12206 mit Polye-
sterpulver beschichtet. Dank der
hohen Beständigkeit der Beschichtung
gegen UV-Strahlen, Witterungsein-
flüssen und Korrosion, ist sie perfekt
für die Verwendung in Außenbereichen. 

Couleur de la structure
Les structures sont traitées 
superficiellement à norme EN 12206
avec l’utilisation des poudres polyester
thermodurcissable, pour garantir une
haute résistance aux rayons UV et aux
agents atmosphériques, résultant
adapte à l’application dans éléments
de finition extérieurs avec une bonne
résistance à la corrosion.   

Rosso 3005Verde 6005 Marrone 8017Nero 9005 Grigio 9006 Bianco 9010Grigio Marezzato
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Per colorazioni diverse, 
consultare l’ufficio tecnico.

For different colors, take contact
with the technical department.

Für verschiedene Farben, 
nehmen Sie Kontakt mit der 
Konstruktionsabteilung.

Pour couleurs différentes, 
consulter le bureau technique.

Colori _ Colours 
Farben _ Couleurs

Il miglioramento continuo di Vitrum Mioni srl
può comportare modifiche alle specifiche
senza preavviso. I dati tecnici sono 
puramente indicativi. L’azienda si riserva il
diritto di modificare senza preavviso.

Vitrum Mioni srl continuous improvement
may result in changes to specifications
without notice. Technical data is purely as an
indication. The company reserves the right
to modify them without notice.

Die ständige Verbesserung von Vitrum Mioni
srl Produkte kann Veränderungen an 
Technische Merkmale bedingen. Die 
Technischen Daten sind Richtwerte. Das
Unternehmen behält sich das Recht, die
Produkte ohne Vorankündigung zu ändern. 

L’amélioration constante de Vitrum Mioni srl
peut impliquer des modifications aux 
spécifications sans préavis. Les données 
techniques sont approximatives. La société
se réserve le droit de les changer sans 
préavis.



Copertura
La copertura delle pensiline è 
realizzata con lastre modulari in 
policarbonato compatto spessore 
4 mm, materiale plastico che si 
distingue per l’elevata resistenza
agli urti. Il rivestimento di protezione
anti raggi UV su ambo i lati, garantisce
la durata nel tempo mantenendo
inalterate le caratteristiche di 
trasparenza. 

Roof
The roof of canopies is made of 
compact polycarbonate sheets,
with thickness 4 mm, a plastic 
material with strong resistance to
impacts. The protective coating
against UV rays on both sides, 
guarantees a longer product 
lifespan without compromising the
original high transparency. 

Überdachung
Die Überdachung der Vordächer
bilden Platten aus massivem 
Polycarbonat mit einer Stärke
gleich 4 mm. Dieses stoßfeste 
Material ist gegen UV-Strahlen 
geschützt, sodass eine lange 
Lebensdauer des Produkts und eine
perfekte Transparenz garantiert
wird. 

Couverture
La couverture des marquises 
est réalisée avec plaques en 
polycarbonate compact avec 4 mm
d’épaisseur, matériel plastique avec
haute résistance aux chocs. 
Le revêtement contre les rayons UV
sur les deux côtés garantit une 
longue durée de vie du produit et
conserve les caractéristiques de
transparence. 

PCC
- Trasparente
- Clear
- Transparent
- Transparent

PCC
- Opale
- Opale
- Opal
- Opalescent

PCC
- Grigio
- Grey
- Grau
- Gris

PCC_solar control
- Grigio IR
- IR Grey
- IR Grau
- IR Gris

PCC
- Goffrato
- Embossed
- Gerippt
- Gaufré

PCC
- Bronzo
- Bronze
- Bronze
- Bronze

PCC
- Verde acqua
- Green
- Grün
- Vert

Su richiesta è disponibile la copertura
con pannelli compositi di alluminio e
polietilene nelle colorazioni bianco
9016 e grigio 9006.

On request is available the innovative
roof with sheets of Aluminium and 
polyethylene in two colours: white 9016
and grey 9006.  

Auf Wunsch bieten wir auch eine 
innovative Überdachung aus Aluminium
und Polyethylen. Die verfügbare 
Farben sind Weiß 9016 und Grau 9006. 

Sur demande est disponible la couverture
avec plaques composites d'aluminium
et de polyéthylene dans les coloris
blanc 9016 e gris 9006. 
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· Sporgenza massima fino a 6000 mm
· Lunghezza modulare, interasse massimo 6000 mm
· Doghe su supporti snodati orientabili da 0 a 90° elettricamente
· Progettata secondo Eurocodice 9 UNI ENV 1999-1-1:2002
· Certificata CE secondo EN 1090 da TÜV SUD
· Carichi neve fino a 150 daN/m2, vento fino a 90 daN/m2

· Disponibile nelle versioni autoportante o addossata

· Maximum projection up to 6000 mm
· Modular length, maximum 6000 mm per single module
· Electrically adjustable slats from 0 to 90°, fixed to swivel supports
· Designed in accordance with Eurocode 9 UNI ENV 1999-1-1:2002 
· CE certified to EN 1090 standards by TÜV SÜD
· Supported loads: snow up to 150 daN/m2, wind up to 90 daN/m2

· Self-supporting or wall-mounted

· Maximaler Ausfall bis 6000 mm
· Modular Breite, maximal 6000 mm für jedes Modul
· Elektrisch angetrieben Lamellen von 0 bis 90° orientiert durch Gelenke
· Konzipiert gemäß Euronorm 9 UNI ENV 1999-1-1:2002 
· CE-zertifiziert gemäß EN 1090 vom TÜV SÜD 
· Lasten: Schnee bis 150daN/qm, Wind bis 90 daN/qm
· Selbsttragender Version oder mit Wandbefestigung

· Profondeur maximum 6000 mm
· Longueur modulaire, maximum 6000 mm par module
· Lattes sur supportes articulés orientables électriquement de 0 à 90° 
· Conçue d’après l’Eurocode 9 UNI ENV 1999-1-1:2002
· Certifiée CE conformément à la norme EN 1090 par TÜV SÜD
· Charges supportés : neige jusqu’à 150 daN/m2 et vent jusqu’à 90 daN/m2

· Autoportant ou adossé au mur

· Sporgenza massima fino a 7000 mm
· Lunghezza modulare, interasse massimo 7000 mm
· Doghe orientabili da 0 a 90° tramite bielle spinte da attuatori elettrici lineari
· Progettata secondo Eurocodice 9 UNI ENV 1999-1-1:2002
· Certificata CE secondo EN 1090 da TÜV SUD
· Carichi neve fino a 150 daN/m2, vento fino a 90 daN/m2

· Disponibile nelle versioni autoportante o addossata

· Maximum projection up to 7000 mm
· Modular length, maximum 7000 mm per single module
· Adjustable slats from 0 to 90° through brackets moved 

by electric linear actuators
· Designed in accordance with Eurocode 9 UNI ENV 1999-1-1:2002 
· CE certified to EN 1090 standards by TÜV SÜD
· Supported loads: snow up to 150 daN/m2, wind up to 90 daN/m2

· Self-supporting or wall-mounted

· Maximaler Ausfall bis 7000 mm
· Modular Breite, maximal 7000 mm für jedes Modul
· Ausrichtbare Lamellen werden durch Bügel von 0 bis 90° elektrisch angetrieben
· Konzipiert gemäß Euronorm 9 UNI ENV 1999-1-1:2002 
· CE-zertifiziert gemäß EN 1090 vom TÜV SÜD 
· Lasten: Schnee bis 150daN/qm, Wind bis 90 daN/qm
· Selbsttragender Version oder mit Wandbefestigung

· Profondeur maximum 7000 mm
· Longueur modulaire, maximum 7000 mm par module
· Lattes orientables de 0 à 90° par manipulation électrique avec bielles 
· Conçue d’après l’Eurocode 9 UNI ENV 1999-1-1:2002
· Certifiée CE conformément à la norme EN 1090 par TÜV SÜD
· Charges supportés : neige jusqu’à 150 daN/m2 et vent jusqu’à 90 daN/m2

· Autoportant ou adossé au mur
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7000 mm

3000 mm max

7000 mm 6000 mm

3000 mm max

6000 mm
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· Sporgenza massima fino a 6000 mm
· Lunghezza modulare, interasse massimo 6000 mm
· Doghe su supporti snodati orientabili da 0 a 90° elettricamente
· Progettata secondo Eurocodice 9 UNI ENV 1999-1-1:2002
· Certificata CE secondo EN 1090 da TÜV SUD
· Carichi neve fino a 150 daN/m2, vento fino a 90 daN/m2

· Disponibile nelle versioni autoportante o addossata

· Maximum projection up to 6000 mm
· Modular length, maximum 6000 mm per single module
· Electrically adjustable slats from 0 to 90°, fixed to swivel supports
· Designed in accordance with Eurocode 9 UNI ENV 1999-1-1:2002 
· CE certified to EN 1090 standards by TÜV SÜD
· Supported loads: snow up to 150 daN/m2, wind up to 90 daN/m2

· Self-supporting or wall-mounted

· Maximaler Ausfall bis 6000 mm
· Modular Breite, maximal 6000 mm für jedes Modul
· Elektrisch angetrieben Lamellen von 0 bis 90° orientiert durch Gelenke 
· Konzipiert gemäß Euronorm 9 UNI ENV 1999-1-1:2002 
· CE-zertifiziert gemäß EN 1090 vom TÜV SÜD 
· Lasten: Schnee bis 150daN/qm, Wind bis 90 daN/qm
· Selbsttragender Version oder mit Wandbefestigung

· Profondeur maximum 6000 mm
· Longueur modulaire, maximum 6000 mm par module
· Lattes sur supportes articulés orientables électriquement de 0 à 90° 
· Conçue d’après l’Eurocode 9 UNI ENV 1999-1-1:2002
· Certifiée CE conformément à la norme EN 1090 par TÜV SÜD
· Charges supportés : neige jusqu’à 150 daN/m2 et vent jusqu’à 90 daN/m2

· Autoportant ou adossé au mur

· Sporgenza massima fino a 6000 mm
· Lunghezza modulare, interasse massimo 6000 mm
· Progettata secondo Eurocodice 9 UNI ENV 1999-1-1:2002
· Certificata CE secondo EN 1090 da TÜV SUD
· Carichi sopportati neve fino a 150 daN/m2, vento fino a 90 daN/m2

· Disponibile nelle versioni autoportante o addossata
· Opzionale: predisposizione per spot led 

· Maximum projection up to 6000 mm
· Modular length, maximum 6000 mm per single module
· Designed in accordance with Eurocode 9 UNI ENV 1999-1-1:2002 
· CE certified to EN 1090 standards by TÜV SÜD
· Supported loads: snow up to 150 daN/m2, wind up to 90 daN/m2

· Self-supporting or wall-mounted
· Optional: arrangement for led spotlights

· Maximaler Ausfall bis 6000 mm
· Modular Breite, maximal 6000 mm für jedes Modul
· Konzipiert gemäß Euronorm 9 UNI ENV 1999-1-1:2002 
· CE-zertifiziert gemäß EN 1090 vom TÜV SÜD 
· Lasten: Schnee bis 150daN/qm, Wind bis 90 daN/qm 
· Selbsttragender Version oder mit Wandbefestigung
· Optional: Vorbereitung für LED-spots.

· Profondeur maximum 6000 mm
· Longueur modulaire, maximum 6000 mm par module
· Conçue d’après l’Eurocode 9 UNI ENV 1999-1-1:2002
· Certifiée CE conformément à la norme EN 1090 par TÜV SÜD
· Charges supportés : neige jusqu’à 150 daN/m2 et vent jusqu’à 90 daN/m2

· Autoportant ou adossé au mur
· Optional : prédisposition pour Led spot intégré

6000 mm

3000 mm max

6000 mm 6000 mm

3000 mm max

6000 mm
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· Sporgenza massima fino a 6000 mm
· Lunghezza modulare, interasse massimo 6000 mm
· Progettata secondo Eurocodice 9 UNI ENV 1999-1-1:2002
· Certificata CE secondo EN 1090 da TÜV SUD
· Carichi sopportati neve fino a 150 daN/m2, vento fino a 90 daN/m2

· Travi personalizzabili con fregi decorativi.

· Maximum projection up to 6000 mm
· Modular length, maximum 6000 mm per single module
· Designed in accordance with Eurocode 9 UNI ENV 1999-1-1:2002 
· CE certified to EN 1090 standards by TÜV SÜD
· Supported loads: snow up to 150 daN/m2, wind up to 90 daN/m2

· Customizable beams with decorative motifs

· Maximaler Ausfall bis 6000 mm
· Modular Breite, maximal 6000 mm für jedes Modul
· Konzipiert gemäß Euronorm 9 UNI ENV 1999-1-1:2002 
· CE-zertifiziert gemäß EN 1090 vom TÜV SÜD 
· Lasten: Schnee bis 150daN/qm, Wind bis 90 daN/qm
· Die Träger sind in Dekormustern gestaltbar

· Profondeur maximum 6000 mm
· Longueur modulaire, maximum 6000 mm par module
· Conçue d’après l’Eurocode 9 UNI ENV 1999-1-1:2002
· Certifiée CE conformément à la norme EN 1090 par TÜV SÜD
· Charges supportés : neige jusqu’à 150 daN/m2 et vent jusqu’à 90 daN/m2

· Poudres personnalisable avec des dessins décoratifs. 

· Sporgenza massima fino a 6000 mm
· Lunghezza modulare, interasse massimo 6000 mm
· Progettata secondo Eurocodice 9 UNI ENV 1999-1-1:2002
· Certificata CE secondo EN 1090 da TÜV SUD
· Carichi sopportati neve fino a 150 daN/m2, vento fino a 90 daN/m2

· Travi personalizzabili con fregi decorativi.

· Maximum projection up to 6000 mm
· Modular length, maximum 6000 mm per single module
· Designed in accordance with Eurocode 9 UNI ENV 1999-1-1:2002 
· CE certified to EN 1090 standards by TÜV SÜD
· Supported loads: snow up to 150 daN/m2, wind up to 90 daN/m2

· Customizable beams with decorative motifs

· Maximaler Ausfall bis 6000 mm
· Modular Breite, maximal 6000 mm für jedes Modul
· Konzipiert gemäß Euronorm 9 UNI ENV 1999-1-1:2002 
· CE-zertifiziert gemäß EN 1090 vom TÜV SÜD 
· Lasten: Schnee bis 150daN/qm, Wind bis 90 daN/qm
· Die Träger sind in Dekormustern gestaltbar

· Profondeur maximum 6000 mm
· Longueur modulaire, maximum 6000 mm par module
· Conçue d’après l’Eurocode 9 UNI ENV 1999-1-1:2002
· Certifiée CE conformément à la norme EN 1090 par TÜV SÜD
· Charges supportés : neige jusqu’à 150 daN/m2 et vent jusqu’à 90 daN/m2

· Poudres personnalisable avec des dessins décoratifs
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· Sporgenza massima fino a 4000 mm
· Lunghezza modulare, interasse massimo 4000 mm
· Predisposizione per vetro temperato o stratificato 
· Sistema scorrevole manuale
· Progettata secondo Eurocodice 9 UNI ENV 1999-1-1:2002
· Certificata CE secondo EN 1090 
· Carichi neve fino a 150 daN/m2, vento fino a 90 daN/m2

· Maximum projection up to 4000 mm
· Modular length, maximum 4000 mm per single module
· Arranged for tempered or stratified glass
· Manual glazing system
· Designed in accordance with Eurocode 9 UNI ENV 1999-1-1:2002 
· CE certified to EN 1090 standards by TÜV SÜD
· Supported loads: snow up to 150 daN/m2, wind up to 90 daN/m2

· Maximaler Ausfall bis 4000 mm
· Modular Breite, maximal 4000 mm für jedes Modul
· Vorbereitung für vorgespanntes oder Verbundsicherheitsglas
· Manuelle Schiebeverglasung
· Konzipiert gemäß Euronorm 9 UNI ENV 1999-1-1:2002 
· CE-zertifiziert gemäß EN 1090 vom TÜV SÜD 
· Lasten: Schnee bis 150daN/qm, Wind bis 90 daN/qm

· Profondeur maximum 4000 mm
· Longueur modulaire, maximum 4000 mm par module
· Prédisposée pour plaques en verre trempé ou feuilleté
· Couverture manuel à glissière
· Conçue d’après l’Eurocode 9 UNI ENV 1999-1-1:2002
· Certifiée CE conformément à la norme EN 1090 par TÜV SÜD
· Charges supportés : neige jusqu’à 150 daN/m2 et vent jusqu’à 90 daN/m2

· Larghezza massima fino a 4000 mm
· Lunghezza su misura, interasse massimo 6000 mm
· Progettata secondo Eurocodice 9 UNI ENV 1999-1-1:2002
· Certificata CE secondo EN 1090 
· Carichi neve fino a 150 daN/m2, vento fino a 90 daN/m2

· Maximum width up to 4000 mm
· Custom-made length, maximum 6000 mm per single module
· Designed in accordance with Eurocode 9 UNI ENV 1999-1-1:2002 
· CE certified to EN 1090 standards by TÜV SÜD
· Supported loads: snow up to 150 daN/m2, wind up to 90 daN/m2

· Maximaler Breite bis 4000 mm
· Länge nach Maß, maximal 6000 mm für jedes Modul
· Konzipiert gemäß Euronorm 9 UNI ENV 1999-1-1:2002 
· CE-zertifiziert gemäß EN 1090 vom TÜV SÜD 
· Lasten: Schnee bis 150daN/qm, Wind bis 90 daN/qm

· Largueur maximum 4000 mm
· Longueur sur mesure, maximum 6000 mm par module
· Conçue d’après l’Eurocode 9 UNI ENV 1999-1-1:2002
· Certifiée CE conformément à la norme EN 1090 par TÜV SÜD
· Charges supportés : neige jusqu’à 150 daN/m2 et vent jusqu’à 90 daN/m2
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· Sporgenza da 600 a 2500 mm
· Lunghezza su misura
· Struttura in alluminio
· Copertura in policarbonato compatto sp. 4 mm
· Corredata da un profilo gocciolatoio 

con scarichi laterali
· Certificata da TÜV SUD

· Projection from 600 up to 2500 mm
· Custom-made length
· Aluminium structure
· Roof made of compact polycarbonate 4mm thick
· Frontal gutter with side water drain
· Certified by TÜV SÜD

· Ausfall von 600 bis 2500 mm
· Breite nach Maß
· Struktur aus Aluminium
· Überdachung aus massivem Polycarbonat 

mit einer Stärke gleich 4 mm
· Regenrinne mit eleganten Auslaufen mit Düsen
· CE-zertifiziert vom TÜV SÜD 

· Saillie de 600 à 2500 mm
· Longueur sur mesure
· Structure en aluminium 
· Couverture en polycarbonate compact 4 mm
· Complète d’une gouttière avec évacuation 

latérale de l’eau 
· Certifiée par TÜV SUD 

· Sporgenza da 800 a 2500 mm
· Lunghezza su misura
· Struttura in alluminio
· Copertura in policarbonato compatto sp. 4 mm
· Corredata da un profilo gocciolatoio 

con scarichi laterali
· Certificata da TÜV SUD

· Projection from 800 up to 2500 mm
· Custom-made length
· Aluminium structure
· Roof made of compact polycarbonate 4mm thick
· Frontal gutter with side water drain
· Certified by TÜV SÜD

· Ausfall von 800 bis 2500 mm
· Breite nach Maß
· Struktur aus Aluminium
· Überdachung aus massivem Polycarbonat 

mit einer Stärke gleich 4 mm
· Regenrinne mit eleganten Auslaufen mit Düsen
· CE-zertifiziert vom TÜV SÜD 

· Saillie de 800 à 2500 mm
· Longueur sur mesure
· Structure en aluminium 
· Couverture en polycarbonate compact 4 mm
· Complète d’une gouttière avec évacuation 

latérale de l’eau 
· Certifiée par TÜV SUD

· Sporgenza da 900 a 1500 mm
· Lunghezza su misura
· Struttura e ricciolo in alluminio
· Copertura in policarbonato compatto sp. 4 mm
· Corredata da un profilo gocciolatoio 

con scarichi laterali
· Certificata da TÜV SUD

· Projection from 900 up to 1500 mm
· Structure and curls in aluminium
· Aluminium structure
· Roof made of compact polycarbonate 4mm thick
· Frontal gutter with side water drain
· Certified by TÜV SÜD

· Ausfall von 900 bis 1500 mm
· Breite nach Maß
· Struktur und Locken aus Aluminium 
· Überdachung aus massivem Polycarbonat 

mit einer Stärke gleich 4 mm
· Regenrinne mit eleganten Auslaufen mit Düsen
· CE-zertifiziert vom TÜV SÜD 

· Saillie de 900 à 1500 mm
· Longueur sur mesure
· Structure et boucles en aluminium 
· Couverture en polycarbonate compact 4 mm
· Complète d’une gouttière avec évacuation 

latérale de l’eau 
· Certifiée par TÜV SUD 
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· Sporgenza da 900 a 1500 mm
· Lunghezza su misura
· Struttura in alluminio, staffe in acciaio
· Copertura in policarbonato compatto sp. 4 mm
· Corredata da un profilo gocciolatoio 

con scarichi laterali
· Certificata da TÜV SUD

· Projection from 900 up to 1500 mm
· Custom-made length
· Aluminium structure, steel brackets
· Roof made of compact polycarbonate 4mm thick
· Frontal gutter with side water drain
· Certified by TÜV SÜD

· Ausfall von 900 bis 1500 mm
· Breite nach Maß
· Struktur aus Aluminium, Platten aus Stahl
· Überdachung aus massivem Polycarbonat 

mit einer Stärke gleich 4 mm
· Regenrinne mit eleganten Auslaufen mit Düsen
· CE-zertifiziert vom TÜV SÜD 

· Saillie de 900 à 1500 mm
· Longueur sur mesure
· Structure en aluminium, supports en acier 
· Couverture en polycarbonate compact 4 mm
· Complète d’une gouttière avec évacuation 

latérale de l’eau 
· Certifiée par TÜV SUD 

· Sporgenza da 600 a 1300 mm
· Lunghezza su misura
· Struttura in alluminio
· Copertura in policarbonato compatto sp. 4 mm
· Corredata da un profilo gocciolatoio 

con scarichi laterali
· Certificata da TÜV SUD

· Projection from 600 up to 1300 mm
· Custom-made length
· Aluminium structure
· Roof made of compact polycarbonate 4mm thick
· Frontal gutter with side water drain
· Certified by TÜV SÜD

· Ausfall von 600 bis 1300 mm
· Breite nach Maß
· Struktur aus Aluminium
· Überdachung aus massivem Polycarbonat 

mit einer Stärke gleich 4 mm
· Regenrinne mit eleganten Auslaufen mit Düsen
· CE-zertifiziert vom TÜV SÜD 

· Saillie de 600 à 1300 mm
· Longueur sur mesure
· Structure en aluminium 
· Couverture en polycarbonate compact 4 mm
· Complète d’une gouttière avec évacuation 

latérale de l’eau 
· Certifiée par TÜV SUD 

· Sporgenza da 900 a 1500 mm
· Lunghezza su misura
· SStruttura in alluminio, staffe in acciaio
· Copertura in policarbonato compatto sp. 4 mm
· Corredata da un profilo gocciolatoio 

con scarichi laterali
· Certificata da TÜV SUD

· Projection from 900 up to 1500 mm
· Custom-made length
· Aluminium structure, steel brackets
· Roof made of compact polycarbonate 4mm thick
· Frontal gutter with side water drain
· Certified by TÜV SÜD

· Ausfall von 900 bis 1500 mm
· Breite nach Maß
· Struktur aus Aluminium, Platten aus Stahl
· Überdachung aus massivem Polycarbonat 

mit einer Stärke gleich 4 mm
· Regenrinne mit eleganten Auslaufen mit Düsen
· CE-zertifiziert vom TÜV SÜD 

· Saillie de 900 à 1500 mm
· Longueur sur mesure
· Structure en aluminium, supports en acier
· Couverture en polycarbonate compact 4 mm
· Complète d’une gouttière avec évacuation 

latérale de l’eau 
· Certifiée par TÜV SUD 
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· Sporgenza 1000/1200/1500 mm
· Lunghezza su misura
· Struttura in alluminio, staffe in acciaio
· Copertura in policarbonato compatto sp. 4 mm
· Corredata da un profilo gocciolatoio 

con scarichi laterali
· Certificata da TÜV SUD

· Available projections 1000/1200/1500 mm
· Custom-made length
· Aluminium structure, steel brackets
· Roof made of compact polycarbonate 4mm thick
· Frontal gutter with side water drain
· Certified by TÜV SÜD

· Ausfall 1000/1200/1500 mm
· Breite nach Maß
· Struktur aus Aluminium, Platten aus Stahl
· Überdachung aus massivem Polycarbonat 

mit einer Stärke gleich 4 mm
· Regenrinne mit eleganten Auslaufen mit Düsen
· CE-zertifiziert vom TÜV SÜD 

· Saillie 1000/1200/1500 mm
· Longueur sur mesure
· Structure en aluminium, supports en acier
· Couverture en polycarbonate compact 4 mm
· Complète d’une gouttière avec évacuation 

latérale de l’eau 
· Certifiée par TÜV SUD 

· Sporgenza da 800 a 1500 cm
· Lunghezza su misura
· Struttura in alluminio
· Copertura in policarbonato compatto sp. 4 mm
· Corredata da un profilo gocciolatoio 

con scarichi laterali
· Certificata da TÜV SUD

· Projection from 800 up to 1500 mm
· Custom-made length
· Aluminium structure
· Roof made of compact polycarbonate 4mm thick
· Frontal gutter with side water drain
· Certified by TÜV SÜD

· Ausfall von 800 bis 1500 mm
· Breite nach Maß
· Struktur aus Aluminium
· Überdachung aus massivem Polycarbonat 

mit einer Stärke gleich 4 mm
· Regenrinne mit eleganten Auslaufen mit Düsen
· CE-zertifiziert vom TÜV SÜD 

· Saillie de 800 à 1500 mm
· Longueur sur mesure
· Structure en aluminium 
· Couverture en polycarbonate compact 4 mm
· Complète d’une gouttière avec évacuation 

latérale de l’eau 
· Certifiée par TÜV SUD 
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· Sporgenza da 1100 a 1500 mm
· Lunghezza su misura
· Struttura e ricciolo in alluminio
· Copertura in policarbonato compatto sp. 4 mm
· Certificata da TÜV SUD

· Projection from 1100 up to 1500 mm
· Custom-made length
· Structure and curls of aluminium
· Roof made of compact polycarbonate 4mm thick
· Certified by TÜV SÜD

· Ausfall von 1100 bis 1500 mm
· Breite nach Maß
· Struktur und Locken aus Aluminium 
· Überdachung aus massivem Polycarbonat 

mit einer Stärke gleich 4 mm
· CE-zertifiziert vom TÜV SÜD

· Saillie de 1100 à 1500 mm
· Longueur sur mesure
· Structure et boucles en aluminium 
· Couverture en polycarbonate compact 4 mm
· Certifiée par TÜV SUD 
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· Sporgenza da 800 a 1500 mm
· Lunghezza su misura
· Struttura in alluminio
· Copertura in policarbonato compatto sp. 4 mm
· Corredata da un profilo gocciolatoio 

con scarichi laterali
· Certificata da TÜV SUD

· Projection from 800 up to 1500 mm
· Custom-made length
· Aluminium structure
· Roof made of compact polycarbonate 4mm thick
· Frontal gutter with side water drain
· Certified by TÜV SÜD

· Ausfall von 800 bis 1500 mm
· Breite nach Maß
· Struktur aus Aluminium
· Überdachung aus massivem Polycarbonat 

mit einer Stärke gleich 4 mm
· Regenrinne mit eleganten Auslaufen mit Düsen
· CE-zertifiziert vom TÜV SÜD 

· Saillie de 800 à 1500 mm
· Longueur sur mesure
· Structure en aluminium 
· Couverture en polycarbonate compact 4 mm
· Complète d’une gouttière avec évacuation 

latérale de l’eau 
· Certifiée par TÜV SUD 

· Sporgenza da 600 a 1500 mm
· Lunghezza su misura
· Struttura in alluminio
· Copertura in policarbonato compatto sp. 4 mm
· Corredata da un profilo gocciolatoio 

con scarichi laterali
· Certificata da TÜV SUD

· Projection from 600 up to 1500 mm
· Custom-made length
· Aluminium structure
· Roof made of compact polycarbonate 4mm thick
· Frontal gutter with side water drain
· Certified by TÜV SÜD

· Ausfall von 600 bis 1500 mm
· Breite nach Maß
· Struktur aus Aluminium
· Überdachung aus massivem Polycarbonat 

mit einer Stärke gleich 4 mm
· Regenrinne mit eleganten Auslaufen mit Düsen
· CE-zertifiziert vom TÜV SÜD 

· Saillie de 600 à 1500 mm
· Longueur sur mesure
· Structure en aluminium 
· Couverture en polycarbonate compact 4 mm
· Complète d’une gouttière avec évacuation 

latérale de l’eau 
· Certifiée par TÜV SUD 

Scudo _ p. 32 Soffitto _ p. 32



· Larghezza massima 3000 mm
· Sporgenza modulare, interasse massimo 2000 mm
· Struttura in alluminio
· Copertura in policarbonato compatto sp. 4 mm
· Corredata da un profilo gocciolatoio 

con scarichi frontali

· Maximum width 3000 mm
· Modular projection, maximum 2000 mm 

per single module
· Aluminium structure
· Roof made of compact polycarbonate 4mm thick
· Lateral gutter with frontal water drain

· Maximale Breite 3000 mm
· Modular Ausfall, maximal 2000 mm für jedes Modul
· Struktur aus Aluminium
· Überdachung aus massivem Polycarbonat 

mit einer Stärke gleich 4 mm
· Regenrinne mit eleganten Auslaufen mit Düsen

· Largeur maximum 3000 mm
· Saillie modulaire, maximum 2000 mm par module
· Structure en aluminium 
· Couverture en polycarbonate compact 4 mm
· Complète d’une gouttière avec évacuation 

frontale de l’eau 
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· Sporgenza da 800 a 1500 mm
· Lunghezza massima 2400 mm
· Struttura in alluminio
· Copertura in policarbonato compatto sp. 4 mm
· Corredata da grondaie laterali con scarichi frontali
· Certificata da TÜV SUD

· Projection from 800 up to 1500 mm
· Maximum length 2400 mm
· Aluminium structure
· Roof made of compact polycarbonate 4mm thick
· Lateral gutter with frontal water drain
· Certified by TÜV SÜD

· Ausfall von 800 bis 1500 mm
· Maximal Breite 2400 mm 
· Struktur aus Aluminium
· Überdachung aus massivem Polycarbonat 

mit einer Stärke gleich 4 mm
· Regenrinne mit eleganten Auslaufen mit Düsen
· CE-zertifiziert vom TÜV SÜD 

· Saillie de 800 à 1500 mm
· Maximum Longueur 2400 mm 
· Structure en aluminium 
· Couverture en polycarbonate compact 4 mm
· Complète d’une gouttière avec évacuation 

latérale de l’eau 
· Certifiée par TÜV SUD 

· Sporgenza da 800 a 2000 mm
· Lunghezza massima 2400 mm
· Struttura in alluminio
· Copertura in policarbonato compatto sp. 4 mm
· Corredata da grondaie laterali con scarichi frontali
· Certificata da TÜV SUD

· Projection from 800 up to 2000 mm
· Maximum length 2400 mm
· Aluminium structure
· Roof made of compact polycarbonate 4mm thick
· Lateral gutter with frontal water drain
· Certified by TÜV SÜD

· Ausfall von 800 bis 2000 mm
· Maximal Breite 2400 mm 
· Struktur aus Aluminium
· Überdachung aus massivem Polycarbonat 

mit einer Stärke gleich 4 mm
· Regenrinne mit eleganten Auslaufen mit Düsen
· CE-zertifiziert vom TÜV SÜD 

· Saillie de 800 à 2000 mm
· Maximum Longueur 2400 mm 
· Structure en aluminium 
· Couverture en polycarbonate compact 4 mm
· Complète d’une gouttière avec évacuation 

latérale de l’eau 
· Certifiée par TÜV SUD 
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· Sporgenza massima 2000 mm
· Lunghezza modulare, interasse massimo 700 mm
· Struttura in alluminio
· Copertura in policarbonato compatto sp. 4 mm
· Corredata da un profilo gocciolatoio 

con scarichi frontali

· Maximum projection 2000 mm
· Modular length, maximum 700 mm per single module
· Aluminium structure
· Roof made of compact polycarbonate 4mm thick
· Lateral gutter with frontal water drain

· Maximale Ausfall 2000 mm
· Modular Breite, maximal 700 mm für jedes Modul
· Struktur aus Aluminium
· Überdachung aus massivem Polycarbonat 

mit einer Stärke gleich 4 mm
· Regenrinne mit eleganten Auslaufen mit Düsen

· Saillie maximum 2000 mm
· Longueur modulaire, maximum 700 mm par module 
· Structure en aluminium 
· Couverture en polycarbonate compact 4 mm
· Complète d’une gouttière avec évacuation 

frontale de l’eau 

Copricancello Arco _ p. 37



Certificazione 
CE 1090-1 dei prodotti Alluworld

Vitrum Mioni Srl, da sempre attenta
alla sicurezza dei propri prodotti, ha
da subito recepito la normativa, 
obbligatoria da 01.07.2014, di 
Marcatura CE secondo la norma 
armonizzata EN 1090-1 (Direttiva 
prodotti da costruzione 89/106/CEE) 
riferibile in particolar modo ai prodotti
della gamma Alluworld.

Tutti i prodotti della gamma 
Alluworld sono stati progettati e 
dimensionati secondo l’Eurocodice 
9 UNI ENV 1999-1-1:2002 con requisiti
di costruzione standard per carichi
uniformemente distribuiti di neve fino
a 150daN/m2 e vento fino a 90daN/m2. 

Per requisiti e prestazione di carichi
superiore consultare l’Ufficio tecnico
di Vitrum Mioni srl. Rimane sempre a
carico dell’Acquirente la predisposi-
zione dei sistemi di fissaggio e la 
valutazione dell’idoneità statica dei 
prodotti Vitrum Mioni srl al luogo di 
installazione e alla destinazione d’uso. 

CE 1090-1 Certification 
of Alluworld Products 

Vitrum Mioni S.r.l. has always given
great importance to the safety of its
products, and recently implemented
the CE Marking requirements, in force
as of 01.07.2014, in accordance with
the harmonised European standard
EN 1090-1 (Construction Products 
Directive 89/106/EEC) concerning
structures in steel or aluminium, or
parts of the same, referring in particular
to the products in the Alluworld range. 

All the Alluworld range products 
are designed and dimensioned in 
accordance with Eurocode 9 UNI ENV
1999-1-1:2002, with standard construc-
tionrequirements for evenly distributed
loads of snow up to 150 daN/m2 and
wind up to 90 daN/m2. 

Please contact the Vitrum Mioni Srl 
Technical Department for information
on requirements and performance 
in presence of higher loads. 
The Purchaser is responsible for the
layout and installation of the anchorage
systems and evaluating the static 
suitability of the products in relation 
to the installation location and the 
intended use.

Produktzertifizierung gemäß 
CE 1090-1 von Alluworld produktlinie

Vitrum Mioni Srl, der seit jeher die
Sicherheit der eigenen Produkte über
alles geht, hat die seit dem 01.07.2014
geltende Vorschrift zur Kennzeichnung
nach den standardisierten Normen 
EN 1090-1 (Bauprodukterichtlinie
89/106/EWG) für Stahl- oder 
Aluminiumkonstruktionen oder Teile
davon bereits vor Inkrafttreten umgesetzt,
die vor allem auf die Produkte der 
Modellreihe Alluworldanwendbar sind.

Alle Produkte der Modellreihe 
Alluworld sind nach Eurocode 
9 UNI ENV 1999-1-1:2002 konstruiert
und bemessen und entsprechen somit
den Standardbauanforderungen für
gleichmäßig verteilte Schneelasten bis
150 daN/qm und Windlasten bis 90
daN/qm. 

Falls im Einzelfall die Anforderungenund
Lasten darüber hinausgehen, wenden
Sie sich bitte an die Konstruktionsab-
teilung der Firma Vitrum Mioni Srl.
Die Befestigungssysteme und die
Beurteilung, ob die Produkte von 
Vitrum Mioni Srl am Installationsort 
statisch und für den bestimmungsge-
mäßen Gebrauch geeignet sind, ist
stets Sache des Käufers.

Certification produits Alluworld 
conformes CE 1090-1 

Vitrum Mioni Srl, depuis toujours
attentive à la sécurité de ses produits,
a tout de suite appliqué la législation,
obligatoire depuis 01.07.2014, de 
Marquage conforme à la norme 
harmonisée EN 1090-1 (Directive 
produits de construction 89/106/CEE)
concernant les structures en acier ou
en aluminium, ou des parties de 
celles-ci et se référant notamment aux
produits de la gamme Alluworld. 

Tous les produits de la gamme Alluworld
ont été conçus et dimensionnés selon
l’Eurocode 9 UNI ENV 1999-1-1:2002
dans le respect des conditions de 
construction essentielles standards
pour des charges uniformément 
distribuées de neige jusqu’à 150
daN/m2 et de vent jusqu’à 90 daN/m2.

Pour des exigences et des prestations
de charges supérieures, consulter le
bureau technique de Vitrum Mioni Srl.
La prédisposition des systèmes de 
fixation et l'évaluation du caractère
statique adapté des produits Vitrum
Mioni Srl au lieu d'installation et à la
destination d’usage restent toujours à
la charge de l’Acheteur.
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Certificazione Pensiline 

Per Vitrum Mioni srl la sicurezza dei
proprio prodotti è un requisito fonda-
mentale. Per questo motivo tutti i 
modelli di pensiline sono stati sottoposti
ai rigorosi test basati sul protocollo
di prova PPP55015B:2011 elaborato
dall’Ente Notificato TÜV SUD sulla base
delle seguenti normative internazionali
(EUROCODICI): UNI EN 1991-1-3:2010
“Azione su strutture - Carico da neve”
UNI EN 1991-1-4:2010 “Azione su
strutture - Azioni del vento”.

Le pensiline sono state sottoposte 
a carichi positivi e negativi uniforme-
mente distribuiti fino a 170 daN/m2

senza registrare deformazioni perma-
nenti o la rottura delle lastre, ottenendo
così il prestigioso marchio Production
Monitored Safety Tested con il certificato
n° Z1 12 07 81166 002, valido per tutti i
modelli di pensilina fino alla sporgenza
di mm 1500.

Per sporgenze superiori lo stesso Ente
Notificato TÜV SUD ha condotto 
analoghe prove con carichi neve e
vento rispettivamente di 130 daN/m2

e 80daN/m2 rilasciando un Rapporto
Di Prova.  Per requisiti e prestazione di
carichi superiore consultare l’Ufficio
tecnico di Vitrum Mioni srl. Rimane
sempre a carico dell’Acquirente la 
predisposizionedei sistemi di fissaggio
e la valutazione dell’idoneità statica dei
prodotti Vitrum Mioni srl al luogo di 
installazione e alla destinazione d’uso. 

Canopies Certification

Vitrum Mioni srl always pays attention
to the safety of its products. Therefore,
all models of canopy have been subjected
to rigorous tests based on the test 
protocol PPP55015B: 2011 prepared by 
Notified organisation TÜV SÜD in 
accordance with International standards
(EUROCODES): UNI EN 1991-1-3:2010
“Action on structure - Snow load”
UNI EN 1991-1-4:2010 “Action on
structure - Wind actions”.

All canopies have been tested with 
positive and negative loads uniformly
distributed up to 170 daN/m2 without
recording permanent deformations or
damages on polycarbonate obtaining
the prestigious mark Production 
Monitored Safety Tested with the 
certificate n° Z1 12 07 81166 002, 
effective for all models with projection
up to 1500 mm. 

The Notified Organisation TÜV SÜD has
tested also bigger projection in the
same way with loads up to 130 daN/m2

and 80 daN/m2 for wind force releasing
a Test Report. Please contact the 
Vitrum Mioni Srl Technical Department
for information on requirements and
performance in presence of higher
loads. The Purchaser is responsible for
the layout and installation of the anchorage
systems and evaluating the static 
suitability of the products in relation 
to the installation location and the 
intended use.

Vordächer Zertifierung

Vitrum Mioni Srl ist immer auf die 
Sicherheit seiner Produkte aufmerksam.
Aus diesem Grund sind alle Vordächer
an strenge Prüfung gemäß dem 
Prüfungsprotokoll PPP55015B:2011
von Benannte Stelle TÜV SÜD 
untergezogen worden. Dieses Protokoll
wird auf der Grundlage der folgenden 
internationalen Standards vorbereitet
(EUROCODES): UNI EN 1991-1-3:2010
“Einwirkungen auf Tragwerke - 
Schneelast” UNI EN 1991-1-4:2010
“Einwirkungen auf Tragwerke - 
Windlasten”

Die Vordächer sind sich positiven und
negativen gleichmäßig Lasten bis 170
daN/qm ohne bleibende Verformung
oder Plattensbruch untergezogen
worden. Folglich hatten sie die 
renommierte Mark Production 
Monitored Safety Tested mit dem 
Zertifikat n° Z1120781166002. Dieses
Zertifikat gilt für alle Vordächer mit 
Ausfall bis mm 1500.

Für obere Ausfall hat die benannten
Stelle TÜV SÜD ähnliche Prüfungen
mit Schneelasten bis 130 daN/qm und
Wind bis 80 daN/qm durchgeführt, und
hat ein Prüfungsbericht ausgestellt.
Falls im Einzelfall die Anforderungen
und Lasten darüber hinausgehen,
wenden Sie sich bitte an die Konstruk-
tionsabteilung der Firma Vitrum Mioni
Srl. Die Befestigungssysteme und die
Beurteilung, ob die Produkte von 
Vitrum Mioni Srl am Installationsort
statisch und für den bestimmungsge-
mäßen Gebrauch geeignet sind, ist
stets Sache des Käufers.

Certification des marquises

Pour Vitrum Mioni Srl la sécurité de ses
produits est une exigence fondamentale.
Pour cette raison, tous les modèles des
marquises ont été soumis à rigoureux
tests basé sur le protocole de test
PPP55015B:2011, préparé par 
l’organisme notifié TÜV SUD sur la base
des normes international suivantes
(EUROCODES) : UNI EN 1991-1-3 :2010
"Action sur les structures-Charge de
neige" UNI EN 1991-1-4 :2010 "Action
sur les structures-Action du vent"

Les marquises ont été soumis à charge
positifs et négatifs uniformément 
distribuées de neige jusqu’à 170
daN/m2 sans registrer déformation
permanente ni la rupture des plaques,
obtenant ainsi le prestigieuse marque
Production Monitored Safety Tested
avec le certificat nr. Z1 12 07 81166 002,
valable pour tous les modèles des
marquises avec la saillie jusqu’à 
1500 mm.  

Pour saillies supérieures, le même 
organisme notifié TÜV SUD a effectué
des tests similaires avec charges de
neige de 130 daN/m2, et de vent de 80
daN/m2, délivrant un Rapport D’essai. 
Pour des exigences et des prestations
de charges supérieures, consulter le
bureau technique de Vitrum Mioni Srl.
La prédisposition des systèmes de 
fixation et l'évaluation du caractère
statique adapté des produits Vitrum
Mioni Srl au lieu d'installation et à la
destination d’usage restent toujours à
la charge de l’Acheteur.
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